
Brassó, 1872. Másod évi folyam 14. s/ám. Vasárnap, február 18. 

Megjelenik ez a lap heten-
kint kétszer 

csötörtökön és vasárnap. 

A r a : 
Egész évre . . 6 ft. — kr. 
Félévre . . . . 3 ft — kr. 
Negyedévre . . I ft. 50 kr. 

A szerkesztő szállása : 
Szinház-utcza 404. szám. Politikai, közgazdászat! és társadalmi lap. 

Hirdetési d í j : 
4 hasábos garmond sorért, 
vagy annak helyéért 4 k r . 
(1 — 1 0 sornyi hirdetés ára 
mindig 40 kr.) — Bélyegdij 
minden igtatáskor 30 kr. — 
Nagyobb hirdetéseknél alku 
szerint.— Hirdetések fölvé
tetnek a szerkesztőségnél . 

B r a s s ó , feb. 16-án. 

Hazánk a lkotmánya teljesen egyenjogunak 
ösmeri el az ország minden polgárát , születési, 
vallási és nemzetiségi különbségre nem tekintve. 

Az egyenjogúság ki van terjesztve a köz
élet minden nyilvánulására, teljes mér tékben a 
nyelv-használatra is. 

Biztosítva van mindenik számára, hogy is
kolájában anyanyelvén tanulhat, templomában 
ugy imádkozhatik, községi, törvényhatósági és 
társulati gyűlésein ugy beszélhet ; ügyeiben az 
ország bármely hivatalához anyanyelvén folya-
modhatik. 

Ezzel szemben az ország egységének és 
jellemének kifejezésére, a hivatalos ügyvitel le
hetővé tételére a magyar nyelv annyiban van 
országossá emelve, a mennyiben az országos 
törvényhozás és a kormánykinevezéstől függő 
hivatalok belső ügyvitele körében kizárólag 
annak használata van elrendelve a törvény ál
tal. Ezen kivül csupán a törvényhatóságoktó l 
kivánja meg a törvény, hogy más nyelvek mel
lett magyarul is vezessenek okvetetlen jegyző
könyvet. 

Ezen alapelvek vannak letéve az 1868 
XLIV. t. czikkben. Mi most nem akarunk arról 
vitatkozni, hogy helyes és méltányos-e ezen tör
vény. Er re nézve csak annyit mondunk ki, hogy 
nincs a vi lágnak egységes — nem foederalisti-
cus — állama, a melyben ennyi jog adatnék a 
mellék nemzetiségek nyelvének. Hivatkozhatunk 
legközelebbről Németországra, a melyben nem 
rég mondotta ki Bismarck herczeg a kérelmező 
lengyel küldöttségnek, hogy ő Németország te
rületén nem ösmer lengyelt és semmi más nem
zetiséget, — egyesegyedül németet. Legközelebb
ről pedig, az iskolai törvény tárgyalása alkal
mával hatalma teljes tudatában ugy nyilatko
zott, hogy ő ösmeii a birodalom iránti köteles
ségeit, épen azért részesiteni íogja a lengyel is 
kólákat a német nyelv jó tékonyságában . 

Hiva tkozhatnánk Romániára , a mely ha
sonlókép semmi jogot nem ad a közélet terén 
magyar vagy^német polgárai nyelvének. 

De a törvény meg van a lkotva ; követke
zőleg nem helyessége felett kell vitatkozni, ha
nem pontos végrehajtását ellenőrizni. 

A ki nem helyesli, az előtt mindig nyitva 
áll az ut, lépéseket tenni a törvényhozásban 
megváltoztatására nézve. A mig azonban fenn
áll, nem kérdés, hogy helyeseljük e vagy n e m ; 
egyaránt kötelessége minden polgárnak tisz
teletben tartani és szabványait pontosan be
tölteni. 

Az az alapja minden állami létezés lehető
ségének. A hol törvényeinek érvényt szerezni 
nem tud az állam, ott a feloszlás és fejetlenség 
következik. Következőleg azon polgárokkal szem
ben, a kik megtagadják valamely törvény vég
rehajtását, — a hatalom szigorával kötelesség 
eljárni. 

Ezen alapon állottunk mi, midőn f. évi több 
számunkban fölszólaltunk a miatt, hogy a Bras
sóba helyezett kir. törvényszék t ö r v é n y e l 
l e n é r e a németet használja belső ügykezelési 
nyelvéül ; továbbá az ellen, hogy Brassóvidék 
törvényhatósága közgyűléseiben nem vezet ma
gyar szövegű jegyzőkönyvet . 

A ki ezen felszólalásaink ellen küzdeni 
akar, — annak azt kell kimutatni, hogy köve
telésünk nincsen érvényes törvényre alapítva. 

Mihelyt ezt nem teheti és mégis ellenzi a 
törvény végrehajtását, nyilvános lázitó bűnébe 
esik. — 

Ebbe esett nézetünk szerint az itteni „Kron
städter Zei tung" több számában, főként a 24-
ikben, a hol azt állitja, hogy a „Nemerének" 
előadott kívánalmai magyarosí tó szándékból 
tör ténnek s nyiltan fölhívja a szász ajkú pol
gároka t azon törekvésnek ellenszegülni. 

Azon czikk különben is hemzseg a tör
vénysértő kifejezésektől; igy, hogy mást ne em
lítsünk, azt állitja, hogy ő ragaszkodik a n e m 
z e t e k jogegyenléségéhez (wir müssen das 
reelle Grundpr inzip der Nationen aufrecht er
halten) ; azt mondja, hogy a n é m e t Brassó
városban a jogszerű német jellemet nem enged
heti hát térbe szoríttatni (Das berechtigte Deutsch-

thum in der deutschen Stadt krönen, dürfen 
wir uns nicht an die W a n d drucken lassen.)" 

Magyarország a lkotmánya tiszteletben tartja 
a polgárok jogegyenlőségét ; de az ország terü
letén különböző politikai nemzeteket el nem ös
m e r ; a mint tisztán kiviláglik mindez az 1868 
X L I V . t. cz. bevezetésének következő sza
vaiból : 

„ — Magyarország összes polgárai, az al
ko tmány alapelvei szerint is politikai tekintet
ben egy nemzetet képeznek, az oszthatlan egy
séges magyar nemzetet, melynek a hon minden 
p o l g á r a , bármely nemzetiséghez tartozzék is, 
egyenjogú tagja." 

H a tehát törvénysértés a n e m z e t e k 
egyenjogúságáról beszélni , midőn a törvény 
szerint politikailag egyetlen nemzetet képezünk, 
ép oly törvénysértés politikai tekintetben beszél
ni német városról. 

Különben is jól tudja a „Krons täd te r Zei
tung" , hogy ha minden ál lamon kivül ál lanánk 
is, Brassó nem volna német városnak mondható 
akkor sem, mert lakosainak többsége nem te
lik ki a német ajkú polgárokból . 

De nem is bír Brassóváros törvénykezési 
jogga l azon nagy terület lakossága felett, mely 
a Brassóba helyezett kir. törvényszékhez osz
tatott b e ; következőleg még nemzetiségi törvény 
hiányában sem lehetne joga annak nyelvét meg
határozni . 

Nem is jogról és törvényről van itt szó; 
hanem ugy lép föl a „Kronstädter Ze i tung" az 
állam ellenében, mint egyik szerződő állam a 
másikkal szemben. Mutatja ezt tisztán czikkének 
következő kifejezése: 

„Wi r sollen und wollen die Rechte des 
Staates und seine Gesetze achten und hochhal 
ten, aber dafür soll der Staat auch unsere 
Rechte und Freiheiten — -
geschützt wissen." 

Ez nagyon tiszta álláspont. A hol a szász
ság szabadalma végződik, ott elkezdődhetik az 
állam j o g a ; de csakis ott kezdődjék, mert más
kép nem tar that számot a Krons täd ter Zei tung 
tiszteletére. 

— geachtet und 

A Kisialudy-társaság köziilése. 
(Februá r 11.) 

A Kisfaludy-társaság X X X I I I - i k nagy gyűlését e hó 
11-én tartot ta az akadémia dísz termében. 

Az ülést T o l d y Fe rencz alelnök nyi tot ta meg egy 
szabatos, műgonddal irt beszéddel . 

A nagy tetszéssel fogadott beszéd után Gregus 
Ágost társulati t i tkár olvasta fel t i tkár i je lentését . 

Ezu t án Gyulai P á l lépett a szónoki emelvényre ós 
b . Eötvös József e lhunyt társulati tag fölött tartott oly 
k i tűnő beszédet , mely méltó ahoz, kiről szólt — a nem
zet nagy halott jához. 

A nagybecsű beszédből közöljük a következő* rész
letet : 

„ A kit t isztel tünk, szeret tünk, nem halhat meg reánk 
nézve egészen. A halál soha sem gyözedelmeskedhet ik a 
szellemen. Kedvese ink sírja csak földi maradványuka t zárja 
magában, égi részök áldása ve lünk marad s lényünkbe 
olvadva átkísér az élet utain, a k ik család és barátok he
lye t t egy nemzetnek áldozták éltöket, a hősök, államfér 
fiak, írók és művészek hatása a nemzeti fejlődés részévé 
válik, mint uj eszmék és tet tek eleme. A halot tak szelle
mei az élők felett lebegve velők és ére t tök küzdenek az 
öröklét végte lenében. Emiéköket nem a hideg márvány 
vagy érezszobor őrzi, hanem a szó és élet melege. Bár 
mily nagy a vesz teség egyesre vagy nemzetre nézve, bár 
g y a k r a n megsajduljon a hegedni kezdő seb, az emlékezet 

nemcsak a bánat forrása, hanem a le lkesedésé is. Kedve
seink sírjánál nemcsak azt érezzük, hogy elvesztet tük őket, 
hanem azt is, hogy birtuk, nemcsak azt, hogy gyászolunk, 
hanem azt is, hogy boldogok valánk. A méla öröm és 
hála, mely ekkor eltölti szivünket , épen ugy enyhit , mint 
fölemel. S ha e lhunyt nagyja ink emlékének áldozunk, a 
veszteség érzete észrevétlen amaz eszmék cultusába olvad, 
melynek az e lhunyt bajnoka volt s a bánat fölhőit mint
egy megaranyozza a nemzet i dicsőség fénye. A hála és 
lelkesedés órája ez is, mely szintén enyhi t és fölemel s e 
szószékre lépve, érzem, hatása alat t állok. E p e n azért en
gedjék önök, hogy elfordulva Eötvös sírjától, nyugodtan 
tekinthessek pályájára, a veszteség nagysága helyet t esz
méi diadaláról szóljak s bánatunkat , hogy meghalt , sze
rencsénkkel enyhítsem, hogy élt, é re t tünk és dicsőségünk
ért élt. Vajha erőm gyöngességét pótolhatná lelkesedésem 
és szónoki já ra t lanságomat feledhetné szivem őszinte ke 
gyele te . 

Eötvös az átalakuló Magyarország egy ik legkiválóbb 
képviselője mint ember, államférfiú és költő egyaránt . H u s z 
éves korától haláláig szolgálta hazáját, küzdö t t eszméié i t 
épen oly önzetlenül, mint lelkesülten s nem kevesebb si
kerrel , mint kitartással Az ujabb magyar irodalmi és po 
litikai fejlődés legfőbb mozzanatait eszméi jelöl ik s mint 
magán ember a modern magyar társadalomnak mintegy 
eszményi kifejezője. Érdemei és erényei nem szorultak 
túlzásra, hogy feltűnjenek. Bizonyára inkább a gondolat 
embere, mint a tet té . Áta lakulásunk legnagyobb tényei t 
nem ő hajtotta végre, de eszméjüknek ő volt főkezdemé-
nyezöje, philosophja és költője. E tekinte tben senki sem 
mérközhet ik vele. A közelebbi harmincz év alatt a ma
gyar politikai eszmék fejlődésére ö hatot t legtöbbet. Ag

gódott, e lmélkedett , bonczolt, remélt , lelkesült és lelkesí
tett . Nem pár tokat vezérelt , hanem eszméket kezdeménye
zett, nem annyira in tézményeket teremtet t , mint utjokat 
egyenget te . Pol i t ikai müvei, szónoklatai inkább a jövőre 
hatottak, mint je lenre , sokkal magasabb szempontból fogta 
fel és rendszeresebben tárgyal ta a kor kérdéseit , mintsem 
elég gyakorlat i és népszerű lehetet t volna. A te t t emberei 
olykor mosolyogtak rajta, de észrevét len is ha tása alat t 
állottak. Hazája sorsa épen ugy szivén feküdt, mint az 
európai emberiségé, melytől azt nem tudta elválasztani. 
Mint keleten a nyugat i polgárisodás bajnokáért lelkesült 
nemzetéér t s e polgárisodás szenvedéseit aggodalmai, re
ményei , eszméi senkiben sem talál tak ná lunk mélyebb és 
e l ragadóbb tolirácsolóra, mint benne . Magasra törekvő és 
aggódó hazafisága min tegy világpolgárrá avatta, tehetsége 
és tanulmányai pedig Európa ki tűnőbb polit ikai irói közé 
emelték, mint a magyar politikai i rodalomnak majdnem 
egyet len képviselőjét külföldön. 

S a költőben hasonló je l lemvonásokra ta lá lunk. I t t 
is inkább a gondolat embere , mint a formáé. Bizonyára 
nem Eötvös az, k i az alkotó phantasia legművészibb for
máival a jándékozta meg nemzetét , de az is kétségtelen, 
hogy senki sem öntött a magyar kö l tésze tbe több gondo
latot, nagy és nemes érzést, mint ő. Ujabbkori köl tésze
tünk fejlődésének ké t forduló pontján, a látszó el lentétek 
mellett is, ott küzd szelleme s erőt ád a mozgalomnak. 
K é t költői nemzedék közé esve, szorosan véve egyikéhez 
sem tartozik, mégis mindenik magáénak val l ja ; egyiktől 
sem kölcsönöz, de minket tőnek i rányára hatással van. Oly 
tér t mivel, mely l egpa r l agabb ; oly áramlatot indit meg, 
mely leginkább hiányzott köl tészetünkben Kevésbé nem
zeti, mint más, de európaibb mindeniknél , philosoph és 
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Igen sajnálatos volna, ha a „Kronstädter 
Z e i t u n g é n a k ezen szerencsétlen elveit a szász 
ajkú polgárság magáévá t enné ; de ha teszi, mi 
részünkről nem szűnünk meg sürgetni, hogy 
a lko tmányunk és törvényeink tekintélye ha kell 
hatalom szóval is fenntartassék. 

H a a Krons tädter és hívei a lkotmány elle
nesen azt követelik, hogy ők különbek, mint 
más , — mi követeljük é s megköveteljük, hogy 
Magyarország egyenjogú polgárai legyünk mind
nyájan. 

Ez t isten segítségével fogjuk is érvényesi-
teni tudni. — 

B r a s s ó , 1872 . február 14. 
Tiszte l t Szerkesztő ur! 

Van szerencsém értesíteni önt ós olvasóit a brassai 
ipar- és kereskedelmi kamara tegnapi üléséről. 

Az értesítést szükségesnek vélem különösön azért , 
hogy az ezen kamarába kebelezet t magyar városok polgá
rai tudják meg, miszerint ezen kamara költségei nem ok 
nélkül vannak , mert ha teendőit végzi (?) sok hasznost 
tud tenni . 

A tegnapi gyűlésnek igen fontos tá rgyát képez te 
egy miniszteri leirat, melyben felszólitatik a kamara , hogy 
adjon véleményt a romániai vámil leték és ügyfolyamokról. 
Egyszersmind felbivatik a kamara , hogy alaposan mutasson 
ki minden okot, mely a forgalom há t rányára van, miután 
ko rmányunk a romániai kormánynya l uj szerződést kivan 
kötni . — 

E tá rgyban a kamara részéről az alábbi eljárások 
té t te t tek . Mint közelebbről volt szerencsém értesi tni a Ne
merét , egy öttagú bizot tmány választatot t a czélból, hogy a 
vámadó fizetésről és annak kezeléséről javaslatot készí tsen. A 
javas la t elkészült , melynek ér telmében az Erdé lyből kivi
endő árucz ikkek nem mér ték — hanem ér ték szerint len
nének vámolandók. E z t a választmány kiválóan — és 
helyesen — azér t kívánja, mert a hazánkból k iviendö áru
cz ikkek mind nyerseségök, mint durvaságoknál fogva igen 
terhesek, ós igy nehezék szerint mérve rajok a vámot, ter
mészetes hogy az többszörös mint az é r ték szerinti . 

E z e n alapon kívánja a vá lasz tmány a cz ikkeket a 
hazánkban divó ér ték szerint megvámol ta tn i ; és pedig 100 -
tól nem 7 y 2 , hanem 5°/ 0 -e l . A kiviteli t á rgyakról 1 / 9 , és 
átviteliért Y2

 0 / 0 ; kívánja továbbá, a predai vámon a segéd 
hivatalok szaporítását, hogy ne kelljen 2 — 3 napon át vá
rakozni , mig sor kerü l a vámfizetésre ; e lkerü lhe t lennek 
tartja szintén, r ak tá rak felállítását, hogy a szál i tmányokat 
ne kel lessék a sárba r a k n i ; az úgynevezet t pa tente t elen
gedni, mivel a romániaktól sem vesznek itt semmi névvel 
nevezhető dij t ; ha valamely szekeres tovább marad mint 
a meddig út levelének tar tama engedi, azér t azon lovakról 
melyekke l bement — kijövet a lkalmával ne vegyenek olyan 
vámot, mintha azokat eladni vitte volna. 

Röviden, ennyiből áll a választmány javas la ta , mely 
a kamarában tör tént előterjesztés után fölterjesztetett az 
ipar- ós keresk.-miniszteriumhoz. 

A kamara ugyanezen ülésén a bécsi világkiállí tásra 
az országos központi bizot tmányba a választmányi tagok 
megválasz ta t tak a következő személyekben : Gött J á n o s 
elnök, Fabr iczius Káro ly és D ü c k . József a l e lnökök , és 
László László, Kászoni Is tván, Popovics J á n o s kamara i 
tagok. 

A helybeli b izot tmányba megvá lasz ta t t ak : J o a n J á 
nos, Diamandi G. Manole, Herfurt Ferencz , Seiler Károly , 
Leonhard Ferencz és Schneider F r igyes . 

Szintén ezen ülésen kerül t szőnyegre egy olyan tá rgy , 

melyet maga az elnök sokkal jobban szeretett volna ugy 
kézala t t el intézni mint érette magát interpelláltatni . A tény 
e z : gróf Mikes Benedek ur egy a belügyminiszterhez szóló 
kére lmet küldöt t be a helybeli ipar- és ke resk . kamaraház 
a végett , hogy az irja alá és küldje fel képviselőjének, 
hogy az kézbesí tse az illető helyen. D e fa tum! az elnök 
interpelláltatott , hogy minő uton jöhe t azon bizonyos k é 
relemmel a gróf ur a kamarához, mintha az felhatalmazást 
adott volna, hogy a gróf ur eljárjon a kamara ügye iben . 
A felhatalmazásról a tagok mitsem tudván, a kére lem visz 
szautasitatott . E r r e az elnök azt nyilvánította, h o g y tu
lajdonkép nem a kamara , hanem a kommunitas adott a 
gróf u rnák fe lha ta lmazás t , hogy munkálkodjon a bodzái 
voual elfogadása és kiépítéséért . D i x i. 

R o m á n l a p s z e m l e . 
„Pa t r ia" I l i k sz . febr,. l l - én* Még egyszer hatal

masan arczul csapja a passivistákat s szemökbe mondja : 
hogy ők — nem csak ferde s a román nemzet re nézve 
veszélyes, de törvényte len , sőt valóban a forradalom te
rén ál lnak, — s a „törvényes u ta t " valahol Magyarország 
határain kivül keresik. 

Az 1 8 6 9 . marcz. 7-iki szerdahelyi ér tekezlet ké t ha
tározatot hozott Maceláriu I lyes javasla tára . Az egyik hó
dolatot s hüragaszkodást fejez ki a császár s Erdé ly nagy 
fejedelme I . Fe rencz József O flg. s az uralkodó ház 
iránt, valamint őszinte testvériséget az együt t lakó nemze
tek iránt s a románokat terhelő törvények megváltozta 
tását — csak törvényi eszközök s törvényes uton kívánják 
elérni. — 

Az ér tekezlet tehát a határozatban aláveti magát a 
felség aka ra t ának s az ál tala szentesitett törvényeket tisz
telni igéri. Az értekezlet — ha köve tkeze te s , akar t marad
ni — követeket küld a pesti országgyűlésre s törekszik 
vala a román nemzet sérelmeit orvosolni ; de mikép hang
zik a 2-ik határozat : „az erdélyi román nemzet értelmi
ségének értekezlete — az erdélyi román nemzet teljes pas-
sivitása mellett nyi la tkozik a bekövetkező pesti képviselő 
választásokkal szemben." 

Nos ? váljon nem semmisiti-e meg egymást e ké t ha
tá roza t? Hol van az a hires lojalitás s ragaszkodás : mi
dőn ő felsége meghívását visszautasítják s a pesti ország
gyűlést nem tart ják i l letékes és törvényes térnek — a 
sérelmek orvoslására ? E z e az ö f lg. iránti hódolat s az 
alkotmányos törvény t isztelete ? Nem, ők a foradalom te
rén ál lanak, melyet egy alkotmányos ál lamban sem lehet 
megszenvedn i ! 

S a passivisták ezen otromba magok ta r tásának még 
az a há t ránya is van , hogy miután ők a pesti parlament 
fölforgatása által akar ják óhajtásaikat elérni — az által 
a nem román nemzet iségek részéről mind kiválóbb bizal
mat tapasztalunk, — s mi activisták is béni t ta tunk műkö
désünk sikeresitósében ! -

„Romanulu" j an . (ó. sz.) 26 ki számában egy olasz
országi levelező : 

E g y uj csillag je len t meg a : „Confederatiune lati
na" , szókhelye a kapitolium. 

E z minden latinfajt egyesitend. „ N e m fogjuk — 
úgymond — a világot megzavarni , de azt sem fogjuk tűr
ni : hogy a német kard s orosz cselszövények által — 
magunk megzavar tasunk. 

P o l i t i k a i s z e m l e . 
A p o r o s z k é p v i s e l ő h á z b a n az iskolafelü

gyeleti törvényjavaslat feletti vita képez te közelebbről a 
legkiválóbb politika eseményt . A javas la t feletti élénk 

vitában Bismarck berezeg felszólalásai mindenkor élesen 
sújtották a clerical c onservativ pár tokat . Bismarck felszó
lalásaiban mindig élesen hangsúlyozta a k é r d é s politikai 
mozzanatai t , s különösen azon ál tala már több izben k i 
fejtett eszmét ismételte, hogy az ul tramoután pár tok a ró
mai egyház érdekei t a német haza, a német birodalom 
érdekei fölé helyezik. 

A törvényjavaslat elfogadtatott, csak most az a ké r 
dés, minő sorsban részesiti azt az ultra-conservativ fel
sőház. — 

N é m e t o r s z á g é s A n g l i a között állítólag vi
szály van támadóban, egy bécsi lap sürgönye szerint. 
Anglia ugyanis erősen szándékszik megerősíteni a német 
tengerparthoz közel eső Helgoland szigetet, mi végből a 
szükséges a n y a g már ki is szállíttatott a szigetre. Bismark 
ellenben t i l takozott e megerödités ellen, mert Németország-
nem tűrheti el az Elbatorkola t elzárását . Bernstorff gróf, 
Németország londoni nagyköve te , e czélból megkapta már 
kormánya részéről a szükség utasításokat. 

S p a n y o l o r s z á g b a n a d o l g o k nagyon élére 
vanna k állítva. Minden perczben a forradalom kitérésétől 
t a r t a n a k . I l y körülmények közt az ál lamcsínyek főmestere, 
Ser rano azt indí tványozta a k i rá lyuak , hogy az országot 
ostrom állapotba helyezze. 

V e g y e s , 
(Nyilvános kÖSZÖUCl.) A helybeli rom. k. fötanoda 

taneszközalap j avára febr. 10-én tartott tánczestély 219 o. 
ó. frtot jövedelmezet t . A mit köztudomásra hozni sietvén, 
e g y ú t t a l a nevelésügy buzgó pártolóinak forró köszönetet 
nyi lvánít a t a n í t ó i t e s t ü l e t . 

(Nyilvános kÖSZÖnftt.) Dr. Roth u rnák az árvák irá
n y á b a n tanúsított önzetlen szivességét több izben volt sze
rencsém tapasztalni . Közelebbről pedig újból igen szépen 
nyilváni tá nemes jó akara tá t . E lha l t barátom K. S. orvoslá
sáért egy bizonyos összeget kívántam részére átszolgáltat
ni, mit ő telyességgel nem fogadott el hanem az ösz-
szegnek % - é t elvette, a három részt pedig a három kis 
á rvának adta. 

Nemes eljárásért vegye a Doktor ur az á rvák nevé
ben őszinte köszönetemet. Sz. J . 

(AZ EÖtVÖS SZObori'a) eddig begyül t adományokat a 
hivatalos lapban közli a földhitelintézet. Az első k imuta 
tás szer in t 6 0 7 0 frt. 25 kr., és 1 drb. arany van följe
gyezve. 

(Az amer ika i ak ) n a g y o n megkedve l ték a gépészedet. 
E g y i k oly órát készített , mely mindenféle idő éd csillagá
szati j e l e k muta tásán kivül egyházi karda loka t és világi 
nótákat is j á t sz ik . Még csak a kellene, hogy énekeljen és 
tánczoljon. 

(KászOHi István) polgár társunknak lapunk idei 7-ik 
számában „Magyarok újéve Bukures tben" czimü közle
ményére vonatkozólag egyik Bukures tben élő hazánkfiá
tól a következő levelet ve t tük : 

T i s z t e l t K á s z o n i u r ! 
Köte lességemnek ösmerem önnek őszinte köszönetet 

nyilvánítani az i r ányunkban mint külföldi honfitársai irá
nyában tanúsí tot t ügybuzgalomért , és legdrágább honfiúi 
ügyünknek a „Nemeié" -ben tör tént meleg ajánlatáért . Vaj 
ha minél számosabban ér tenék meg ügyünke t , és nyújta
nák részünkre pártfogásukat, addig a mig nem késő. 

Je len leg i iskola vagyonunkhoz azon megjegyzést te 
hetem, hogy az áll 180 drb. aranyból . Ezen összegnek l L ~ 
át egy a mult évben rendezet t bál jövedelemből bi r juk; 
és most jó remény fejében e hó 24- ikén újból bált fogunk 

mégis keresz tyén, reflexiókba sülyedö és mégis érzésben 
árad. A reflexió és érzés csodálatos módon egyesül benne, 
mintha fejével érzene és szivével gondolkoznék. A bánat 
és vigasz költője, a szerencsét lenek és elnyomott néposz
tályok szószólója. Lyr ikus és epikus prózában, k i a ma
gyar regényt közelebb hozza az élethez s a társadalom 
rajzává és bírálatává emeli. A magyar és európai társada
lom sebeit kérlelhetlen kézzel leplezi föl, ké te lybe és fáj
dalomba merit, de a keresz tyénség és demokrat ia nagy 
elvei- és érzéseiben a hitben és igazságban, keres g y ó 
gyító irt. Müvei némely részletében a művészen gyak ran 
erőt vesz a philosoph, de az egész véghatása mindig köl
tői. Kevésbé mulattat , mint mások, de mindig fölemel és 
nemesit . Alakjai nem mindig je l lemzők és elevenek, de a 
kor jel lemző eszméit és szenvedélyeit , akár a múltból, 
akár a je lenből vegye tárgyát , egy magyar költő sem fogja 
fel biztosabban. Phantas iá ja néha kimerül , kedé lye soha, a 
fájdalom és vigasz, az emberszeretet és hit e gazdag for
rása kimeri thet len. Mindjárt első nagyobb müve meghódí
totta a magyar közönséget , mely többé nem szabadulha
tott varázsa alól. Valóban semmi sem bizonyítja annyira 
nagy költői tehetségét , mint az, hogy müvei a fogyatko
zások és hibák mellett is oly rendkívüli hatást gyakorol

tak irodalomra és közönségre egyaránt . A hibát lanság és 
szabatosság még senkit sem tett köl tővé, de a géniusz 
ereje mindig magával ragad, bármily a lakban nyi la tkozzék. 

Eötvösben az ember a költővel és államférfiuval a 
legszorosabb egységben olvadt össze. A költészet és poli
t ika reá nézve nem volt szinpad, hogy, mint a szinész. 
levetve a je lmezt , más emberré váljék. Költői müveit nagy 
részt politikai küzdelme sugalmazta s a magánéle tben köl
tői és politikai eszményei t igyekezet t megvalósítani. Sorsa 
és hajlamai a democraţia bajnokává szentel ték föl. E g y 
csapás következ tében semmit sem örökölt atyjától, csak 
előjogait, melyek ellen egész életén át küzdött . Szegényen 
lépett a világba s a munkában kereset t uj birtok- és jog-
czimet. I t t dolgozott velünk, a nép gyermekeivel , csak te
hetségével és szorgalmával emelkedve k i közülünk. A fi
nom modoron kivül semmi sem mutat ta benne az aristoc-
ratát . Po lgár volt élveiben, szokásai és életmódjában. 

Egysze rű munkás és szeretetre méltó. Becsületét , 
önzetlenségét rágalmazói sem vonták kétségbe. Ké te ly re 
hajló természete meg megbénította erélyét , lobbanó kedé lye 
könnyen lelkesülésre ragadta , de soha sem vezette félre a 
jótól . Pol i t ikai hibái nincsenek kapcsolatban erkölcsi téve
désekkel s diadalaiban nem önző szenvedélyek ara t tak si

kert . Se hivatala, se tolla nem gazdagí tot ta meg. Oly k e 
véssé hízelgett a hata lmasok, mint a nép szenvedélyeinek 
és eszményein csüngve felemelt fővel, feddhetlenül ment 
végig a közpályán, de nem sebek nélkül. É r z é k e n y szive 
nehezen tűr te az irodalmi és politikai pártok támadásait , 
de családja és barátai körében enyhülete t talált . A szere
lem és szeretet költője boldog és gyöngéd férj, szeretet t és 
gondos atya, hü és feláldozó barát volt. E mellet t a sze
rencsét lenek vigasza és gyámola. Többe t fáradott a má
sok, mint a maga ügyében s a jóságot szere te t remél tóság
gal, az emberszeretetet gyöngégs éggel párosította. S író 
társai iránt is hasonló érzülettel viseltetett. Hogyan örven
dett egy-egy uj tehetség feltűnésének s mily részvét te l 
fordult hozzá. 

Petőfin kezdve, kit megtámadói ellen az irodalmi 
téren is védett , h á n y ifjú költő és tudós nyer t tőle buzdí
tást és gyámolt . Oh valóban tehetségénél csak kedé lye 
volt nagyobb s az irót csak az ember múltja felül b e n n e . " 
Gyulai beszédének melegsége, ihlet tsége ugy e l ragadták a 
közönséget, mint r i tkán lehetet t látni. U tána J ó k a i tar tot t 
felolvasást a 48 előtti ifjú irodalomról. Ezu t án L é v a y 
gyönyörű kö l t eményének az „Engesz te lésnek" felolvasása 
következet t . 
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adni. A jövedelemhez kedvező r eménye ink vannak; de bár
milyen lenne is az, csak igen csekély összeget adna azon 
szükséglethez k é p e s t , mit i skolánk újjászervezése meg
kíván. É s itt megkel l eml í tenem aggodalmunkat a felett, 
hogy a magas k o r m á n y részéről jöhető segélyezés remé
nyéről is le ke l l mondanunk, miután oskolánk segélyezé
sére te t t ké re lmünke t még mult év szept. havában átad
tam saját kezű leg a közoktatási minisztériumnak, de mind
ez ideig még csak választ se nyer tünk . A német luth. 
iskola csak közelebbről nyert igen szép segélyt a német 
császártól és császárnétól. 

Nekünk e levélre csak annyi megjegyzésünk van, hogy 
a mig egyfelől örvendünk azon nemes törekvésen, melyet 
Bukurestben élő hazánkfiai gyermekeik s önmagok mivelését 
illetőleg kifejtenek ; másfelől fájdalmunkat kel l kifejeznünk 
a kormány azon mostoha eljárása felett, m e l y e t külföldön 
élő hazánkfiai i rányában a nevelés terén tanusit . — Hisz 
ők is épen ugy Magyarország gyermekei mint a k ik itt 
é lnek ; ha többet nemis de legalább annyi t ők is megér
demelnének mint mi. 

(Toi'ok-gyik.) Bodola, Bikszád, Hidvég , Lüge t és Nyá-
rospatak községekben a torokgyik erejének te ly-hata lmával 
kezdette meg pusztítását, de megyei alorvos Reich Alber t 
erélyes közreműködése folytán a veszélyes kórnak hamar ur 
eleje vétetett . Gyógyszere oly valami, mit Pü rke recz köz
sége is ugyancsak a lka lmazhatna , hogy az egész ifjú nem
zedék elpusztulását meggátolhassa. Rz pedig igen egysze 
r ü : a közlekedés elzárása, mit emiitett orvos ur a maga 
idejében alkalmazván, elejét vette igen sok bajnak; P ü r 
kerecz községben pedig — értesülésünk szerint — semmi 
ovóeszközöket nem alkalmaznak. 

(Lói)vay Menyhért gr- iiiiiiiszlerelaök és Kerkápoly) 
pénzügyminiszter bécsi u tazását a P . N. szerint sokféle 
á l lamügyek te t ték szükségessé ! Lónyai gr. több törvény 
javaslatot tei jesztett O felsége elé, némely törvényeket 
szentesítés alá bocsátott, és a horvát kérdésben teendő lé
pések iránt a legf. he lybenhagyás t kieszközöl te . Bedeko. 
vics bán lemondása folytán a báni méltóság egyelőre be
töltetlenül maradott , s igy a magyar kormány a horvát 
nemzet iek részéről kifejezett k ívánságnak — a személy-
változást illetőleg eleget te t t . 

Pontos volt L ó n y a y grófnak a szerb egyházi ügy
ben tett előterjesztése is. A szerb congressus közelebb is
mét egybe fog hivatni , és kormánykörökben nagy hajlan
dóság uralkodik arra, hogy a szerb bizalmi férfiak által 
kifejezett óhajokat tekinte tbe vegyék. Nem kevésbé fonto
sak voltak végül a bankügyben tartott előleges értekezle
tek. Konnányférfiaink — mint hírl ik — azon tapasztala
tot tet ték, hogy az osztrák pénzügyminiszter a legkevésbé 
sem osztja amaz animositást, melyet ez ügyben bécsi la
pok tanúsítanak. Az osztrák nemzeti bank igazgatóságá
val annyiban történt ér intkezés, hogy tudósitatott , misze 
rint a képviselőházi tárgyalások után a kormány az inté
zettel a lkudozásokba fog bocsátkozni s némely előleges 
lépés is megbeszél te te t t . 

(BogátUi elfogatása) interpellátióra adott a lka lmat a ! 
bukurest i kamarában , mivel öt a tizedfél év előtt agyonlőt t 
Barbu Katorgiu miniszter gyi lkosának tart ják. Kosta toru 
igazságügyminiszter megígérte, hogy minden lehetőt elkövet, 
mikép az erdélyi hatóságok segítségével földerítse az ügyet . 
A kamara elhatározá továbbá, hogy a meggyilkol t Katorgiu 
mellszobrát az ülés teremben felállítja, és gyi lkosának föl
fedezésére díjul 1 0 ; 0 0 0 frankot tüz k i . 

(Bekfildetelt.) Az „ I g a z m o n d ó d b a n és „Magyar Pol
g á r i b a n megjelent következő k ö z l e m é n y r e : „most határo
zottan megbízható forrásból hallom, hogy Pes ten a 7 szé
ke ly város hí rhedet t főispánjának testi lelki jó barátja, a 
boldog város csokor egyik hármas nevü boglárjának kivi
rágzott képviselője sorban j á r a pénzesebb mamelukoknál , 
hogy ő darabját csak 10 ezer forintra tevén, oda adja a-
ká rk inek akármely ik kis város képvise lőségét" — föl va
g y u n k ké rve nyilvánítani , hogy a gyanúsí tot t képviselő 
már huzamos idő óta távol van Pest től s igy a fentebbi 
támadás a támadó roszhiszemüségére hárul vissza. 

(Paris legkövérebb hölgye). Fen ió t asszony rué aux-
ours-i hen tesné a mult hé ten meghalt . 5 1 4 fontot nyomott , 
de nevezetessége nem csak ebből állt, mer t m é g 2 0 év 
előtt a legszebb hölgyek egyike volt s 48 ban ö személye
sítette egyszer a „szabadság istennőjét ." Azóta folyvást 
hizott. T i z év óta nem h a g y t a el boltját, csak ha este 
aludni ment. Az egész városban nem talál tak számára al
kalmas koporsót. Külön kel le t t egyet rendelni , mely más 
fél méternyi széles volt. 

(1872-ki njonczállitás.) A magya r korona országai
n a k ujonczjutaléka 39 ,289 főben, pó t ta r ta léka pedig 3929 
főben ál lapitatot t meg s igy az összes hadjutalék 4 3 , 2 1 8 
főből fog ál lani . 

(PŐrkerecz) községe közelebbről 5 3 0 frt. államse
gélyben részesül t — községi iskolájának javára . T ü r k ö s köz 
sége 3 1 0 frt. kapo t t ugyanazon czélra. 

(A felnőt tek Okta tása ) Sepsi-Kálnokon igen szép re
ményekre jogosít. N a g y számmal je len tkez tek , és ki tar tó 

szorgalommal tanulnak . Az álszemérmet valahára legyőzték, 
mer t á t lá t ták, hogy jobb valamikor kezdeni — mint soha. 
Örvendetes je lenség az ilyen, csak fájdalom nagyon r i tka. 

(Puskaporos história Szebenben) A napokban est 
ve felé egy szebeni rendőr, ki véletlenül nem aludt, négy 
embert vett. észre, a mint épen egy hosszúkás ládát czi 
pelnek, de a rendőrt megpil lantva le te t ték a ládát és se
bes vágtatva tovakönigräczeztek . A rendőr nem igen fu
tott az emberek után, hanem benézet t a ládába, találván 
két mázsa lőport. A deszkapromenadeon sétáló cirkumspek-
tusok rögtön kisütöt ték, hogy a puskaporral Bogáthy lég
be a k a r t a röpíteni egész Romániát s az illető lyuk már 
meg is volna ásva ! Schrecklich ! Az egész város remeget t 
mig a végin kisült, hogy a puskaport a nagysinki lőpor-
árus rendes uton kapta , de négy tolvaj tőle rendkívüli 
utón ellopta. A város erre lecsendesedett . 

(„SkaildalUíU) mégis, hogy a szent a tya palotájában 
is vannak semmire ke lők!" E szavakra fakadt a napokban 
egy istenfélő romai csizmadia, k inek mig ö csalhatat lan 
szentsége áldását fogadta, esernyőjét a Vatikánban ellop
ták. Antonell i emberei rögtön egy szebb és e legánsabb 
esernyőt nyomtak kezébe s a rany hegyeke t igé i tek neki 
csak hallgassa el az esetet. 

(KenetteljCS felhívás.) Fe lső Sziléziában a kler ikál i 
sok eme kenettel jes szavakkal kezdődő felhivást in tézték 
a n é p h e z : „ J é z u s , Mária és József szabadítsatok meg 
bennünket el lenségeink kezeiből, mert e lveszünk ! Tes tvé 
rek hi t fc le ink! hívjátok össze a nőket és gyermekeke t , 
hívjátok össze az egész házi személyzetet és boruljatok 
térdre, imigyen kiál tván az istenhez : J é z u s , Mária, József, 
szabadítsatok meg el lenségeink kezéből, mer t e lveszünk." 
— Zárszóul pedig e szavak állar.ak : „Gondoljatok a ha 
Iáira és az utolsó Ítéletre'. Cselekedjetek ugy, hogy halá
los ágyatokon ne lebegjen szemrehányólag előttetek je len 
felhívásunk, melyet Mihály a rkangya lnak ajánlottunk fel, 
ki azt é rdemetek szerint fogja az igazság serpenyőjébe 
dobni. A m e n ! " 

(Ritka SZaporaság.) J o l s v á r ó l , Gömörmegyéből Ír
j á k , hogy ott a mult hóban egy fiatal asszony négy le
á n y g y e r m e k e t szült, melyek azonban nemsokára elhal tak. 
Az anya pár nap múlva helyreál l t s rendesen végezhet te 
házi munkáját . 

(Gyökeres Clira.) X . orvos nem szerette, ha éj elen
kén t felzavarták. E g y éjjel a lehető legroszabb kedvve l fe
k ü d t le, mivel fél órával előbb felköltötték, alig oltotta 
el azonban gyer tyá já t , midőn ujabb csöngetést hallott . — 
Mi az már megint ? kérdó a hozzá belépő idegentől — 
Orvos ur, hamar, h a m a r ! F i a m egy egeret nyel t le. — 
No hát mondja nek i , nyeljen le egy macskát u t á n a , és 
hagyjon nekem b é k é t ! — hangzott az utasítás. 

A közönség köréből. 
B r a s s ó , 1872. febr. 1 

Tiszte l t szerkesztő u r ! 
Vonatkozva a „Nemere" 1 1 , és 12 száma, vegyes 

rovatába felvett katholikus jó t ékony nőegylet bálróli ér te
sítésére : erkölcsi köte leségemnek tartom ez alkalommal 
a brassói ka tkol ikus nőegyletét , (valódi neve o l t á r e g y 
l e t ) azokkal , a k i k ezen egylet a lapszabályai t és czélját 
nem is merik megismertetni , — mely okból kérem a szer
kesztő urat soraimat becses lapjába felvenni. 

A brassói kath . nőegylet , mely magát kath . „ o l t á r 
e g y l e t n e k " nevezi, a lakulása alkalmával főfeladatjául 
tűzte ki magának az egylet jövedelméből az oltárok d í 
s z í t é s é t és a papi templomi d i s z ö l t ö n y ö k be
szerzését; az egylet ki tűzöt t czéljához hü maradt minded
dig. H a nemis minden — de legtöbb nöegyle tnek czélja 
— a női nemes hivatásból kifolyólag az, hogy a szegény 
á rváka t és özvegyeket segélyezze ; a mi különben minden 
embernek, de különösen a nőknek a legszebb és legma
gasztosabb feladatja. 

E l t é rve ezen magasztos elvtől, a brassói kathol ikus 
„ o l t á r - e g y l e t " az oltárok és papi templomi öltönyök 
d í s z í t é s é t tűzte ki főfeladatjául; ezen eljárást pedig 
méltányolni nem lehet. N e m akarom ezzal azt mondani , 
hogy egyházi czélokra semmit se áldozunk, hanem igen azt, 
hogy a brassói ka th . „ o l t á r - e g y l e t " legyen „ n ő 
e g y l e t " a szó szoros ér telmében 5 tűzze ki fő feladatául 
a szegény á rvák és elhagyott özvegyek felsegélyezését, 
ezekután tehet egyházi czélokért is. Csodálkozom az ille
tő brassói férjeken, hogy eddig tűr ték és megengedték, 
hogy nejeik ezen „ol táregylé tben" rész tvegyenek. 

Óhajtásom az volna, hogy ezen brassói ka th . „oltár
egylet nevét és czélját megváltoztatva, hasonlólag a ko 
lozsvári és marosvásárhelyi „nő - egy le tekhez" , magát 
á t a l ak í tva , lenne „ n ő - e g y l e t " a szó szoros értelmé
ben, és tűzné ki magának feladatául a s z e g é n y á r 
v á k é s e l h a g y o t t ö z v e g y e k s e g é l y e z é s é t . 

E g y b r a s s ó i k a t h o l i k u s . 

i \ y i l t - t é r . 
Horváth Lászlónak, — e lap 11-ik számának nyíl t 

terében tet t nyi la tkozatára kijelentem, hogy neki az elle
ne felhozott b izonyí tékokat nem rága lmaknak nyi la tkoz
tatni és visszautasítani, de hiteles érvekkel megezáfolni er

kölcsi kötelessége. Mig ezt nem teszi, addig lovagiasság
ról beszélni semmi joga sincs.*) 

Pes t , 1872 . febr. 12-én. B a k c s i F e r e n c z . 

• 

Közgazdászati rovat. 
Brassói piacz Február 16. 1872. 

Tisz ta buza köble (64 kupás) ft. 9. —9.80 . — 
Elegy buza ít. 6.40. — Rozs ft. 5 . 4 0 — 6 . 2 0 . — Arpa it. 
4 . 5 0 — . — . — Kukur iczaf r t . 5 . 3 0 — 5 . 8 0 . — Borsó ft. 11 
- 1 3 . — Fuszu jka ft. 8 . - 9 . 4 0 — Lencse frt. 1 2 — 1 2 . 5 0 
F e k e t e borsó fr. 4 . — 4 . 4 0 — Zab fehér frt. 2 .80, fekete 
frt. 2 . 8 0 — 2 . — . L e n m a g frt. 1 0 — 1 2 . — . — K e n d e r m a g 
ft. 5 . - 5 . 4 0 — Pi tyóka fr. 2 . 9 0 - 3 . 4 0 . — Haricska frt. 
5.40. — Köles ft. 4 . 6 0 — 5 . — Köleskása 1 0 . — . — Ár
pakása frt, 1 3 . — 1 3 . 5 0 . — Gyöngykása frt. 1 3 . 5 0 — 2 0 . 

— Zsemlekása ft. 1 3 . - 1 3 . 5 0 
Kukuriczal iszt mázsája fr. 6. —. — Búzaliszt Nr . 

0 0 fr. 15 , Nr . 0 fr. 14, Nr . 1 fr. 13 , Nr . 2 fr. 12, Nr . 
3 fr. 1 1 , Nr. 4 fr. 10 , Nr . 5 frt. 8 .50. — Kende r má
zsája frt. 1 8 — 2 7 . — K e m é n y í t ő fehér brassai másza frt. 
2 0 — 2 3 . — 

Szurok fekete frt. 12. — Repczeolaj mázsa 3 8 — . — 
— Firneisz fr. 3 8 — 4 0 . — . . — Photogen fr. 14 .50 . — 
Petroleum I. 13.50. , I I . frt. 14 .50 . — Deget vas tag frt. 
3.50, vékony frt. 7 .—. — Gyer tya fagyu fr. 31 .50 — 
T a k a r é k - G y e r t y a ft. 3 3 . — . — Szappan sárga fr. 2 3 . — . 
Szappan szurok fr. 2 1 . — — Szappan ta rka fr. 2 1 . — . 
— F a g y u nyers frt. 18 — 20 . — F a g y u olvasztott frt. 
2 7 - 27 .50 . Szakma ó frt. 40 , uj 3 0 — 3 6 . Füstösszalona fr. 
4 0 — . — Szalona papr ikás ft. 4 0 . — Sonka fr. 5 0 
— . — Szalámi ft. 64 .66 — Háj uj fr. 44 . . — Há j 
ó fr. 4 6 . — Skumpia fr. 7 — 8 . — Gubics frt. 6.80 — 7. 
— Szat tyán frt. 7 5 — 7 8 . — Szentdomokosi réz frt. 5 4 — 
—. — Réz ócska frt. 4 0 . — Sóshal egy lóteher frt. 65 
— 68 . — Harcsa frt. 94 . Hamuzs i r frt. 14 — 1 5 . — 
— Viasz mázsa frt. 90 . — 94 

Gyapjú, ezurkán teher okája frt. 1. — . — Gyapjú 
sztogos fehér feketével okája kr. 70 . — Gyapjú bá
rány ezurkány fejér frt. 1.10. — Gyapjú bá rány havasi 
fejér frt. 1.25 — fekete fr. 1.20.— — Gyapjú czigája 
fejér frt. 1.20 - 1 . 5 0 . — Pl ik vól kr . 95 — 1. Gyapjú 
czigája mezőségi frt. 1.20—1.25. — Gyapjú czigája fehér 
havasi frt. 2 3 0 — 2.40. 

Kecskeszőr okája 3 6 - 4 0 k r . Kaskává i kr . 9 0 — 1.06 
— T u r ó vedre frt. 3 .60. — Sajt frt. 3 .20. — Orda fr. 
3 .60. — 

Lenmagola j kupája fr. 1. — 6. — Vaj tehén frt 
1 .30—1.40. — Vaj j u h 9 0 kr. — Lábzsi r 8 4 kr . — 
Hájzsir frt. 1.10. — Méz kr. 9 0 — 9 5 . 

Szesz f o k j a l ö — 1 6 . 5 0 k r . — Abaposztó fehér singe 
5 8 — 6 8 kr . — Keresztényfalvi posztó fehér singe 3 4 — 
35 kr . — Rozsnyói fehérposztó singe 32 — 3 4 kr . — Posztó 
bráni fehér singe kr . 4 4 — 4 6 . — Babavár i brassói fehér 
singe 58 — 62 kr., kávészin fehér szinge 64 — 70 , szürke 
singe 4 8 — 5 2 kr., sötét szürke singe 6 0 — 66 kr., fekete 
singe 64 — 65 kr. 

Szörvég £ekete frt. 36 egy vég, szürke frt. 28 

— 3 0 — fehér frt, 3 0 — 3 2 . . 

Rozsnyói flanel singe k é k kr . 4 4 — 4 6 , veres 4 5 — 

—, fejér 4 4 — 4 6 kr. , k é k stráfos 4 6 — 4 8 kr . — F l a n e l 

brassói közepes jó nehézféle fejér, zöld, 5 4 — 8 0 kr. veres, 

meliertes, strafoskék kr . 52 — 74. — Moldon 52 — 64 . — 

Szürkeposzto 8 / 4 széles frt. 1 .60—1.80 . — K é k 6 / 4 szé

les posztó k e s k e n y frt. 1 .50—1.60 . — Szederjes frt. 6 / 4 

1 6 0 — 1 . 8 0 . — Zsidó posztó szederjes ké t sing széllességü 

frt. 2 . 1 0 — 2 . 2 0 , világos, k é k frt. 1 . 8 0 - 2 . — . — Melier

tes veressel frt. 1.80 — 2.10. — Szederjes meliertes frt. 

2 . 1 0 — 2 . 2 0 . — Három pecsétü szederjes frt. 3.40, ke skeny 

frt. 2 . 4 0 — 2 . 4 5 . 

Cserge t a rka Nro. 1 darabja frt. 3.60, Nr . 2 frt. 

5.40, Nr . 3 frt. 6.40, Nr . 4 frt, 7.80, Nr . 5 fr. 9.50, N r . 

6 fr. 10.50, Nr . 7 frt. 1 2 . 5 0 ; cserge fehér Nr . 3 frt. 

6.40, Nr . 4. ft, 7.50, Nr . 5. ft. 8 .60, Nr . 6. ft. 9 .80, 

Nr . 7 fr. 1 2 . 6 0 ; cserge szürke frt. 1.80 alább darabja. 

Közönséges pokrócz darabja kr . 8 4 — 1 . 4 0 . — K ö 

zönséges pokr. nagyobbféle gyapjú frt. 1 .40—5.—. — 

Kordován (14 fontos) kötése frt. 3 4 — 3 6 . — Csuklya fe

hér 1 kötés ft. 3 0 — 3 1 . — Marhabőr párja fr. 2 4 — 3 0 . — 
Kecskebőr fr. 3 .—5.40 . — J u h b ő r párja fr. 2 — 2 . 8 0 . 
Cserhaj öle frt. 9.20. — Tűzifa fr. 8.50 — 1 1 . — . 

Lenmag-pogátsa 10 U. nehézségű egy darab 36 — 
4 0 kr . — 

Marhahús fontja 18 kr . Disznóhús 1 8 — 2 2 . kr . Ber-
bécshus 1 0 — 1 2 kr . — 

Len egy kötés frt. 1.20—1.40. — E g y dézsa sós 
fej frt. 4 . 8 0 - 5 . — 

*) E nyilatkozatot díjtalanul vesszük fel, miután a 
H. L . nyi la tkozatáér t sem vet tünk semmi d í j t ; a bekül
dött pénz felett tehát tessék rendelkezni . Egyszersmind 
nyilvánit juk, hogy lapunkban ez ügyet befejezettnek tekint 
j ük . Szerk . 
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Bécsi tőzsde és pénzek Brassóban Febr. 17. 

Pénz.. 
Osztr. nemzeti adósság ezüstben 71 5 

„ _ „ papírban 62 25 
186ö-ki sorsj. kölcsön 100 frt 103 30 
Nemzeti bank részvény . . • K55 — 
Hitelintézeti „ 348 75 
London 113 60 
Ezüst 112 — 
Napoleond 'or 9 3 ' / 2 

cs. k. arany 5 43 
Lira 1 0 4 4 
Magyar földteherm 80 — 
Bánáti 77 73 
Erdélyi 75 50 
Porosz tallér 1 69 
Ikosár 1 79 
Rubel 1 78 

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos: Ol'báíl FerCIlCZ. 

719 . /1872 . 39 1—3 

ISKOLA-ÉPITÉS. 
F.-fejérmegyei Mikó-Ujfaluban a ké t tanteremre és ké t 

tanitói lakásra tervezett községi iskola építése nyilvános 
árlejtés utján fog kiadalni folyó évi M á r c z i u s 1 - é n 
d. e. 9 órakor alólirott tanfelügyelői irodájában. Tervra jz 
és köl tség — előirányzat ugyanot t folyvást megtekinthetők. 

Vállalkozni kívánók a szokott biztosítékkal ellátva, 
je lenjenek meg. 

Brassó, 1 8 7 2 . febr. 16 . R é t h i L a j o s , 
tanfelügyelő. 

M i i i i i i é j é b o r o k 
találhatók Molnár János vendéglősnél a hnsszékl 
há ta mege t t Különösen ajánlhatom nagyobb 
választékú boraim k ö z ü l : Oláh-honi uj- és ür-! 
mös, — úgyszintén borvizhez igen alkalmas 

boraimat. 

Molnár János, 
37 1—2 vendéglős. 

a kerttulajdonosok, gazdák és virágkedvelők részére. 

FJppen most je len t meg veteméuyeink, mezei, kert i 
virágaink és növényeink 62-ik névsora, melyek itten Teclo 
J á n o s és fia kereskedésében ingyen kapha tók . Neveze t tek 
megrendeléseket szívesen fogadnak el, me lyeknek pontosan 
eleget tenni legfőbb gonduk leend . 

3—3 24 
C. Platz és fia Erfurtban, 

a porosz király szálitója. 

P á l y á z a t . 
Brassóvidékén Pürkereczen a községi iskolánál rend

szeresített második tanitói államásra ezennel pályázat nyit-
tatik. — 

E z e n állomással összekötött évi d í j : 3 0 0 frt. és 
szállás. 

A pályázni k ívánók kellően felszerelt folyamodvá
nyuka t — lehetőleg személyesen nyúj tsák be az iskola
székhez f. évi márczius hó l - ig . 

Pürke recz 1872 , febr. 10. 

3 3 2 - 3 Az iskolaszék. 

Alólirott ajánlja magát női piperék, fejdíszek, diva
tos ka lapok és izléstelyes magyar fejkötök k isz í tésére ; 
ugy szintén mindennemű női p iprérenek átalakí tására és 
ki javí tására vállalkozik. 

Lakásom van Szele Is tván urnái , Mayer-féle házban, 
nagyutsza 497 szám. 

34 2 - 3 Aradi Szele Évi. 

irdetinény. 
Alólirt ezennel köztudomásra juttatom , miszerint 

Kézdivásárhe ly városában fekvő jószágom, mely áll ké t la
kóházból , mind ket tő száraz boltozatos piuczékkel ellátva ; 
továbbá egy bárom kövü gözmümalomból, gabonás, istálló és 
egy teljesen berendezet t kovácsműhelyből , mindezen épületek 
szilárd anyagból újonnan é p i t v é k ; továbbá egy külön álló 
keményí tőgyár számára készül t faépületbol , tagos udvar
os egy terjedelmes gyümölcsös és ve teményes kertből , sza
bad kézből ju tányos árban s a lehető legkedvezőbb felté
telek alatt eladó 

E z e n ügy iránt bővebb tudósítást nyerni k ivánók 
szíveskedjenek bérmentes levelöket hozzám, mint tulajdo
noshoz Brassóba intézni . 

46 — 1872 sz. polg. 25 3 — 3 

irdetméay. 
Melynél fogva ezennel közzététet ik , hogy hites ügy

véd Csiki E n d r e ur ügyvédi gyakor la tának hivatalos helyét 
Tordáról Brassó városába tet te át, miután itteni bejelentése 
szerint kir . ügyész Kenyeres Adolf volt ügyvéd ur irodá
j á t át vet te . 

Ke l t Brassóban a kir. tö rvényszéknek 1872 ik évi 
J a n u á r hó 15 ik napján tartott üléséből. 

26 2 — 3 
Pánczél Joachim, 

k. törvényszéki ü lnök 

H i r d e t m é n y . 
Sepsi-Szent-Györgyön és határain a Daczó Ferencz 

ur beltelkei — 4 hold ültető j 26 hold különkeri te t t kaszá
ló ; 45 hold szántóföld — területben ezennel egy vagy 
több évekre haszonbérbe adatnak . A kibérelni szándéko
zók bővebben é r tekezhe tnek alólirtnál Seps i -Sz t -Györgyön . 

38 1 - 2 llmialll Pál. 

siies 
A hosszufalusi járásbírósághoz tartozó jogszükségelő 

feleknek van szerencsém értésére adni : hogy minden hé
ten egyszer — minden kedden — Hosszufaluban leszek 
jogi ér tesülések és perek felvétele- végett . 

Ottani irodám : nagyuteza 105-ik szám alatt a Köpe 
János-féle házban van. 

35 2 - 3 
Horváth Henrik, 

h. ügyvéd. 

Elnsz . 22 . 1872 . 36 1 — 3 

Pályázati hirdetés. 
Melynélfogva nemes Három- és törvényesen egyesül t 

Miklósvárszókek törvényhatósága által a baróthi orvostu-
dori állomásra évi 5 0 0 fr. továbbá a "kézdivásárhelyi és 
sepsi-szent györgyi erdőszi ádomásokra, külön — külön évi 
5 0 0 frt. fizetéssel, — mint szintén egy Miklosvárszékben 
évi 50 frt. fizetéssel betöltendő szülésznői állomásra ezen
nel pályázat nyitat ik. 

Pá lyázn i kivánók tehát felhívatnak, mikép kel lőleg 
felszerelt pályázati kére lmüket folyó óv mártius hó 1-sö 
napjáig alólirthoz beadni szíveskedjenek. 

Sepsi -Szent-Györgyön 1872 . Februá r 5-én. 

Forró Ferencz, 
alispán. 

A brassai Görög-kele t i -megye részéről ezennel köz
hírré tétetik, miszerint a nevezet t megyének Foga ra s vi
dékén Felső-Szombathfalván, és Pojana Meruluj községek
ben lévő birtokai — azokhoz tartozó minden királyi jóval 
da lmakkal — és más egyéb bármi nemű j á r u l é k o k k á : 
egyetembe — és pedig mindenik jószágrész külön-külön -
— folyó 1872- ik óv Szt György napjától vagy is Április 
24-töl kezdve, hat egy másutánni évekre — árverezés 
utján haszonbérbe fognak adatni , mire ha tárnapul folyó 
1872- ik év Mártius 5-ik napja tűzetik k i , hová megje
lenni a vállalkozók ezennel felhivatnak. 

Az árverezés — a nevezett megyének itten Brassó
ban a lópiaezon lévő 34 sz. alatti irodájában fog megtar
tatni . 

Az árverezési feltételek — valamint szintén a h a 
szonbér tárgyai felöli kimutatás is a nevezett megyei iro
dában, naponta reggeli 10 — 1 2 , és délutánni 3—-4 óráig 
megszemlélhetök - megjegyeztetvén egyszersmind, hogy 
minden vállalkozó köttdes bánatpénzül a kikiáltási á rnak 
20 százalékát előre befizetni, s egyszersmind közokmányi-
lag affelöl magát kimutatni , hogy ö képes egy évi haszon
bér fedezéséül elégendő biztosítékot adni. 

Brassó 1872 , február hó 5-én. 32 2 - 3 

A Görög-keleti megye. 

Pályázat. 
Kara tnán (Erdé ly Fe lső-Fejérmegye) a községi ta

nitói állomásra pályázat h i rde t t e t ik : 
Évi fizetése készpénzben 3 0 0 for. o. é. 4 öl rövid 

tűzifa és szabad lak. 2 2 3 — 3 
A pályázni kivánó okleveles tanítók kellőleg felsze

relt sajátkezüleg irt folyamodványaikot személyesen vagy 
posta utján február hó 20-ig iskolaszék elnöke Benedek 
I g n á t z úrhoz küldjék be — utolsó posta K e z d i Vásárhely 

Ml 

IFJAK 
kik a kereskedelmi egyszerű vagy kettős könyv
vitel, számtan és levelezésben v idékünk bármely 
nyelvén magán oktatást venni óha j t anak : szí
veskedjenek bővebb tudósítás végett e lap szer
kesztőségéhez fordulni. 23 3—3 
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Singer és társa üzlete New-Yorkból. 

3 6 

újonnan szervezett 
# 

árát teljes fölszereléssel 105 frt.-ban határozta meg itten Brassóban. 

A verőknek használati utasítás ingyen adatik. 
A közönség figyelmébe ajánljuk, hogy üzérek által töbszörösön megpróbál tot t az eredeti védjegy meghami-

csakhogy hamisított müveiket eredeti gyanán t eladhassák. 
H o g y a t. közönség i lynemű csalásoktól megmentessék minden eredeti varró-gép mellett egy az üzlet igaz-

és ált lam aláirt igazolvány adatik a vevő részére. 

A S i n g e r - f é l e c s a l á d i v a r r ö - g é p e k e r e d e t i m i n ő s é g b e n c s a k 
B r a s s ó b a n t a l á l h a t o k 

Nyomatott Römer és K a m n e m é l . 


